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ABSTRACT

This thesis deals with the comparison of the Wajerat Tigrigna dialect vs.
the standard Tigrigna dialect which is used in mass media, as a medium
of instruction in schools, etc. It contains five chapters. The first chapter
is the introduction; chapter two is a review of the literature; chapter
three is part one of the data analysis; chapter four is part two of the data
analysis; and the last chapter is a conclusion and recommendation. The
study provides phonological, grammatical and other comparisons. It also
discusses whether and in what ways Wajerat Tigrigna is nearer to Ge'ez

than the Tigrigna dialect that currently serves as standard.



CHAPTER ONE

1. Introduction

Languages that lack the prestige of use in the press, in literature, as a
medium of instruction in schools or are not recognized as a literary
language are often called dialects. Correspondingly, although it can be
debated whether any Tigrigna dialect in Ethiopia truly deserves the name
‘standard’, for the purposes of this study the researcher will take as
‘standard’ what currently serves as a standard (see sec. 2.2). Thus, the
goal of this research is to investigate how the Tigrigna dialect of Wajerat
differs from what we hereafter call standard Tigrigna and in what

respects it seems more archaic than the standard.

1.1 Background of the study

There is a popular proverb in Tigrigna that says ‘Tigrigna was born in
Adwa, became sick in Agame, severely sick in Enderta and finally was
buried in Raya.’ This is Jjust to express metaphorically how the dialects
are varied. Moreover in the conference proceedings volume Mds’natitat
K’adamay Symposium Tigrigna, Haile Michael & Gebre Medhin (1994a)
discuss briefly some of the dialectal variations of Tigrigna. Tarekegn
(20095) states this phenomenon as follows: The dialect of Wajerat people
differs from those of Tigrigna speakers of Northern and Western part of
Tigray region.’ Bender et al. (1976:108) also say that ‘Tigrigna has several
dialects which seem to differ much more among themselves than do the
dialects of Amharic.” Sapir (1949:151) confirms this observable fact: ‘No
language can be spread over a vast territory or even over a considerable

area without showing dialectic variation.’



1.2 Language change and the formation of dialects

There is nothing that can resist change, either in the physical universe or
in human life. However, language change is not usually perceptible in a
single generation. ‘Linguistic changes tend to be the result of two
equivalent forms coexisting as variants for some time, and one giving way
to the other’ (Schendl 2001:3). As Holmes (1992:211) suggests, what
happens is that speakers and writers make innovations in the language
they use, rather than the language changing as an aufonomous entity.
Hawkins (1984:257) notes that not all speakers alter the sound of a word
in a particular language at the same time. The change happens
gradually; some speakers may accept it quickly, others later and some
may reject it entirely. This kind of uneven distribution of sound

difference causes the rise of dialect difference.

Linguistic change takes place at all levels of language: in phonology,
morphology, syntax and semantics (Campbell 2004:6-7, Schendl
2001:25). Whenever a change occurs at one level of a language that level
also influences another level at the same time. It is through these types
of changes that a language diversifies from a single language to different

dialects and ultimately to different languages over the course of time.

Linguistic diversification refers to how a single ancestor
language (a proto-language) develops dialects which in time
through the accumulation of changes become distinct
languages (sister languages to one another, danughter
languages of the proto-language), and how through
continued linguistic change these daughter languages can
diversify and split up into daughters of their own (members
of a subgroup of the family). (Campbell 2004:211-212)

Interestingly, Hudson (1992:211) explains language variation in three

interrelated ways: over time, in physical space, and socially.
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1.3 Language contact

The most frequent type of linguistic borrowing involves loan words, which
can enter a language as a result of various political and cultural factors
(Schendl 2001). But borrowing goes beyond the limited scope of lexical

replacement; it can also involve linguistic elements:

Borrowing, however, is not restricted to just lexical items taken
from one language into another; any linguistic material-sounds,
phonological rules, grammatical morphemes, syntactic patterns,
semantic associations, discourse strategies or whatever-can be
borrowed, that is, can be taken over from a foreign language so
that it becomes part of the borrowing language (Campbell 2004:64)
Thus Tigrigna was certainly influenced by a Northern Agaw substratum
(Hetzron (1972) and Appleyard (2006)). Ambharic has also influenced
Tigrigna as an adstratum, in that it is the official language of the

Ethiopian government (Bender et al. 1976).

1.4 The language and the speech community

The origin of the Tigrigna speech community, like that of Ethio-Semitic in
general, is traced back to southwest Asia. Mekonnen (1994:58-59) puts it
somewhat differently: ‘The Sabeans, Habashaites and Agazians who
came from Southern Arabia during the first millennium B.C. introduced
cultural and linguistic influences which created the Semito-Cushitic
cultural synthesis and probably accelerated the process of state
formation in Northern Ethiopia.” For some scholars there are
controversial issues regarding the origin of the iigrigna-speaking
community. Solomon (1994:85-95) opposes the view that the origin of the
community is outside Ethiopia, citing Bernal (1988) in his book Black
Athena. However, most scholars agree that Ethiopia is not the origin of
the Ethio-Semitic languages. Lambdin (1978:1) states: ‘The Semitic
presence in Ethiopia is most plausibly explained as the result of

migrations from South Arabia in the form of commercial colonizations



beginning possibly as early as the middle of the first millennium B.C.’
Daniel Mehari (1994:47) shares the same view: ‘A group of south Semites
crossed the Red Sea in the early times, settled down in Eritrea and
Tigray, mixed with the indigenous people mainly, Cushitic population.’
Tigrigna is one of the modern Ethio-Semitic languages of Ethiopia
including Tigre (now in Eritrea), Amharic, Harari, Gurage, Gafat, and
Argobba (Moscati et al. 1964). It belongs to the North Ethio-Semitic sub-
family.

Tigrigna seems to have first been written down in the 13t century
(Keflom et al. 2007), but its major development as a written language
began in the 19% century. As Keflom et al. explain, the factors that
helped to develop written Tigrigna were:

1. When writers wanted to rewrite the chronicles of the saints, they
used to mix Tigrigna with the original material. For instance,
Abune Yohannes Debre Tsige’s work was a mixture of Ge'ez and
Tigrigna.

2. Religious documents were translated. For example, Abune Samuel
Guba zi Eyerusalem (1838) translated Wingei Yohanes into
Tigrigna, and Debtera Matewous zd Adwa (1864) and produced a
gospel translation with the title Wiingelat.

3. The introduction of the printing press by the Catholic missionaris
in Massawa in 1863 and the Swedish missionaries in northern
Massawa.

As a result of these factors, Tigrigna written materials increased in the
late 19 century; for instance, Mds’hafd Tomharti Krastos (500 copies)
and Mds’hafd Fiddl (1500 copies) were published. The preaching of the
clergy, which says that Ge'ez was given to Adam from God, led to the
weakening of Tigrigna, the continuing use of Ge'ez as a church and court

language reinforced the process (Mekonnein 1994:58-53). In addition,
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Ullendorff (1955:22) says that the main reason that Tigrigna remains as

a spoken language only is the dominance of Amharic and Ge‘ez.

Starting in the 19th century, missionaries published different religious
materials including the Bible and some songs in Tigrigna. For instance,
the Catholic mission first published religious books in 1854 at the new
printing press established in Keren (now in Eritrea). According to Tesfay
Negash (1987) cited by Tesfay Baria Gabir (1994:39), Tigrigna-Italian
educational books written by the Catholic mission started to be
published in 1912, but these were all direct translations from Italian
publications at home with no change in cor;tent. As regards literature,
there was no further development dufing the Italian occupation.
However, after the British took control of Eritrea in 1948, they opened
schools which taught in Tigrigna with materials prepared by Eritreans.
On top of that, Tigrigna newspapers began to be published by Eritreans
who had been taught by missionaries. These helped the development of
Tigrigna literature. Under the Br;tish, conditions were better for the
development of Tigrigna literature in Eritrea than under the Italians. 28
schools were opened by the British and 58 Eritrean teachers were
assigned to them. Conversely, after Eritrea was joined with Ethiopia by
federation, the medium of instruction in the schools was changed to
Ambharic and the development of Tigrigna was retarded. Even so, about
250 religious books, educational books, and others were written in
Tigrigna during the federation period. Conditions during the armed
struggle of both the Tigray People’s Liberation Front and the Eritrean
People’s Liberation Front (17 years in Tigray, 30 years in Eritrea) were
again favorable for the renaissance of Tigrigna literature (Solomon

1994:93).



Tigrigna is the national official language of Eritrea and a regional official
language in Ethiopia (Tigray region). It has been used as a medium of
instruction in primary education both in Tigray and Eritrea since the
downfall of the Derg regime. However, Tigrigna is a language with more
than one variety that diverges widely from one another, both from one
zone to the next and within a single zone. Moreover, Wajerat Tigrigna is
quite distinct from the Tigrigna generally spoken within the Wareda
where Wajerat itself is found. Wajerat is situated in the southeastern
part of Tigray region in the Southern zone, particularly in what is today
called hintalo-Wajerat Wareda (Tarekegn 2005). The Wajerat people are
heavily dependent on farming. The topography is characterized by rugged

terrain intersected by ravines and rivers.
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1.5 Statement of the problem

Other Tigrigna speakers consider the Wajerat Tigrigna dialect as an odd
sort of language. This is because almost every sentence contains many
differences as opposed to the standard dialect. But the Wajerat people
feel proud of their language. Moreover, they claim that their Tigrigna is

the nearest dialect to Ge'ez.

The Wajerat people are unique not only in their own language but also in
social, cultural and political practices. They have long been relatively
independent and equality is a strong and institutionalized social value.
Until the end of Emperor Haile Selassie’s regime they had their own form
of administration which the whole community respcctcd. Wajerat women
also had their own powerful institution, called the doBartd. The Wajerats
held democratic elections every year for every level of administration. No
Wajerat person acting on behalf of the community was allowed to accept

any present or title, even from the king, without the consent of the

community.

Wejerat elders say that a few of the Wajerats originally immigrated from
Amhara, Tigray and Agaw. This claim correlates with the names of some
places in Wajerat territory like Bet-Ambhara, Adi-Qayei, Ago, etc. The
Wajerat people are almost all members of the Orthodox Church and are

strong and conservative believers.

There are interesting folk etymologies concerning the name Wajerat.
" According to Tarekegn (2005) the name Wajerat originated from a
combination of the two words Wajja arat in which Wajja is the name of a
place and ‘arat means dinner in Ambharic_ i.e the dinner of people from
Wejja. Others believe that this narne criginated from the combination of

the two words Waye ‘wow!’ and zarat ‘demons’, yielding Waye-Zarat and
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thus Wajerat. The present researcher does not accept these views (see
chapter three on the etymology of Wajerat).

There exists an old Ge'ez manuscript (Gddld Yam‘ata) which provides early
information about Wajerat society. This manuscript, of which the original
is thought to have been written by Saint Yared in the 6% century and

which is found in Wajerat in the church of Ciirk’os Hala, reads as

follows:

LaoIPUCY TIC LIPGS h9PL ALAL TETEE: TR WV QnRE
REAThY AYPONA  AJIFFR OMTIPaoe Plh @9 A2 hAWST
Alch? @YY APCHIEP oo OEG ovlh ovdC @ E% =N 1A
And Oht AFHICHh WL Thheod 00A~Th A R ATPD
@OUANPh @8NArao: ALLP? NehT hG4PL h9°inov: Ahov W4+
nao- (4.$L Chhhao U+ @Ahae AddLhraos a0z

Pillar of Mount Tiatron, our teacher Master Yom'ata, because
you have saved us from conflict of demons and their diseases,
take seventy long-horned fat bulls, seventy ‘megela’ [about 700
kilo] of honey and seventy ‘mesfer’ [about 70 quintals] of grain
as a gift. Besides, we believe in your prayer. My blessed
children, if you are willing, give willingly; if you are not willing,

do not give ...

This text, presumably addressed to people living in Wajerat in the 6th
century, describes practices which were still common in Wajerat until
very recently. Some of the ways the Wajerat people administer
themselves, behave with their neighbors and pay their taxes are
indicated in this manuscript. Unlike their neighbors thc Wajerats used to
pay their taxes in kind (honey, bulls and grain) and in the exact amounts

specified above, up to the end of the reign of Emperor Haile Sellasie.



Their strong and organized administrative system made the Wajerat
united and conservative in culture, and so probably also in language.
This is the social and historical background of the linguistic study which
follows. The study focuses on the following questions:

1. What are the special phonological features of Wajerat Tigrigna?

2. What are the morphological features?

3. Are there special syntactic features too?

4. Is Wajerat the dialect nearest to Ge'ez? If so, why?

Wajerat girl

1.6 Methodology

The study was based on a careful selection of localities and informants in
Wajerat and the use of linguistic questionnaires, informal interviews,
tape recorder and video tape. Although the researcher had already

13




consulted native speakers who were university students, the informants
for the present study were mainly elders who were born in the vicinity
and had little or no formal education. The intention was to record speech
that is minimally affected by outside pressure or by mass media and
other manifestations of contact. Tigrigna, Ge‘ez and Amharic dictionaries,
textbooks and other documents were used as well. In the analysis of the
data [ was greatly helped by consultation with two Wajerat speakers at
Addis Ababa University, Hagos Abreha of the Linguistics Department
(Philology) and Haile Gezae of the Department of Ethiopian Languages
and Literature (DELL).
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CHAPTER TWO

2. Review of literature

2.1 Standard and non-standard dialect

Since it is commonplace for a language to be variable, it is also possible
to classify this variability depending on specificities like age, seX, and
social status of individuals or groups based on geographical, genetic or
historical criteria. It is these parameters which create the dialect

differences within a single language.

It is important at the outset to consider how linguists view the concept of
dialect. Sapir (1949:150) states how dialects are formed: ‘Now dialects
arise not because of the mere fact of individual variation but because two
or more groups of individuals have become sufficiently disconnected to
drift apart, or independently, instead of together.” In addition, Chambers
and Trudgill (1980:6) say that whenever one moves cven a short
distance, it is possible to observe greater or lesser differences in the
language the people use. It is not only geographically being near or
distant that can cause dialect formation, but other states of affairs too.
As Schneider (2003:234) states, 1 suppose that New Englishes emerge in
characteristic phases that ultimately result in new dialect formation, and
that the entire process is driven by identity reconstructions by the
parties involved that are to some extent determined by similar
parameters of the respective contact situations.’ Dialect refers to varieties
which are different phonologically, grammatically and lexically from other
varieties. In addition, Wardhaugh (1992:37) defines dialect as ‘a

subordinate variety of language, SO that we can say that Texas English

and Swiss German are respectively dialects of English and German.’

As far as Tigrigna dialects are concerned, there are two brief early studies

of the dialects of Hamasen and Tanbén (Praetorius 1874, Littmann 1908);

15



CHAPTER TWO

2. Review of literature

2.1 Standard and non-standard dialect

Since it is commonplace for a language to be variable, it is also possible
to classify this variability depending on specificities like age, sex, and
social status of individuals or groups based on geographical, genetic or
historical criteria. It is these parameters which create the dialect

differences within a single language.

It is important at the outset to consider how linguists view the concept of
dialect. Sapir (1949:150) states how dialects are formed: Now dialects
arise not because of the mere fact of individual variation but because two
or more groups of individuals have become sufficiently disconnected to
drift apart, or independently, instead of together.” In addition, Chambers
and Trudgill (1980:6) say that whenever one moves even a short
distance, it is possible to observe greater or lesser differences in the
language the people use. It is not only geographically being near or
distant that can cause dialect formation, but other states of affairs too.
As Schneider (2003:234) states, ‘I suppose that New Englishes emerge in
characteristic phases that ultimately result in new dialect formation, and
that the entire process is driven by identity reconstructions by the
parties involved that are to some extent determined by similar
parameters of the respective contact situations.’ Dialect refers to varieties
which are different phonologically, grammatically and lexically from other

varieties. In addition, Wardhaugh (1992:37) defines dialect as

(4

a

subordinate variety of language, so that we can say that Texas English

and Swiss German are respectively dialects of English and German.’

As far as Tigrigna dialects are concerned, there are two brief early studies

of the dialects of Hamasen and Tanbén (Praetorius 1874, Littmann 1908);

15



neither one is close to Wajerat. Bender et al. (1976) assume that the
Tigrigna language has many dialectal varieties. Similarly, Leslau (1941:1)
says:
There is no common Tigrigna language; there are many closely
related dialect forms. Their differences are phonological,
morphological and syntactical as well as lexical, but all those who
speak Tigrigna can understand each other.
As far as the researcher’s knowledge is concerned, there is no detailed
study that states how many Tigrigna varieties exist. Ullendorff (1985:17)
writes: ‘On the dialectology of Tiia I must, unfortunately, remain as
impressionistic as I was thirty years ago in my Semitic Languages of
Ethiopia [p. 27] since little or no serious work on this subject has been
carried out in the interval.’” Although the present researcher did not see
this article until his own research was essentially finished, the May-C’dw

verb as described in Voigt (2006) is very similar to Wajerat in many ways.

Among the Tigrigna dialects, Wajerat Tigrigna seems highly distinctive.
Degafi (2009) calls Wajerat Tigrigna tou language. This is because,
unlike other dialects of Tigrigna, Wajerats say to ‘u? meaning, ‘what is
it?’. Moreover, although Wajerat Tigrigna has a great many words that
are identical to other Tigrigna varieties, it is quite different in many ways
in its grammatical and phonological system. In his study How do we
standardize the dialects of Tigrigna?’, Daniel Tekle Miriam (1994:267)
states in this connection that there is no adequate literature concerning
the differences and similarities of dialects of Tigrigna. This is thus a
wide-open and virgin field of study. Amanuel (1988:18-20) also says that
the Tigrigna used in the eight districts of Tigray region shows visible
differences compared to the Tigrigna of the three districts in Eritrea.
However, he continues, the Tigrigna used in Wajerat and in Zaemel
(=Ofla) has been changed phonetically and morphologically so that it

needs special attention. Indeed, my own research has cornfirmed that the
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Tigrigna of Wajerat and of Ofla are very siniilar. The Wwajerat dialect is

well-known for its peculiarity in other Tigrigna speakers’ view; some

people, especially from the extreme north of Tigray and from Eritrea,

hardly understand it during their first contact with it. Aba Ya’sk’ob (cited

by Asmerom 1994:725-6) divides Tigrigna into three main varieties as

follows:

a. Temben, Keleta Awlaelo, Enderta, part of AkeleGuzay

b. Raya Azebo, Zaemel, Wajerat, Wagera, Waldeya [in fact, people in
Waldeya speak Amharic, not Tigrigna; perhaps he means Alamat’a]

c. Adwa, Axum, Shire, Seraye, part of AkeleGuzay.

As expected, there are phonological, lexical, morphological, and syntactic

differences among the Tigrigna dialects. Daniel lists the following

phonological differences between Enderta Tigrigna (Ethiopia), in which

Wajerat is found, and Hamassien Tigrigna (Eritrea) in the following table.
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Region 1 2 3 Sound differences

Hamassien | kullu kalbi koych k-y

Enderta yullu yalbi yoxab

Wajerat yullu yalpi %0 ¥0f3 _:

English ‘all’ ‘dog’ ‘star’ |

Hamassien | k’dyysh k’arni k’orbat k’-q o o

Enderta qayyeh gérni gorbat

Wajerat gayyah garni gorfat

English ‘red’ ‘horn’ ‘leather’

Hamassien | has’s’ir has’in s- & 1

Enderta haé'&’ir ha¢’in i

Wajerat hag¢’¢’sr ha¢’sn

English ‘short’ ‘iron’

Hamassien | haddis harisu farisu §-s

Enderta haddis harisu farisu

Wajerat haddas harsu forsu

English ‘new’ ‘he ploughed’ ‘it was demolished’ o
|

Hamassien | mésayu hasiye hassawi s-§ B

Enderta | masu hasiye hasawi ‘

Wajerat mosu/ hassuwéa has$awi

mosuyu
English ‘became late’ | 1 told lies’ liar’

The Hamassien and Enderta data in the above table

are taken from

Daniel Tekle Mariam (1994:277), but the Wajerat forms and the glosses

have been added in order to see Wajerat’s dialectal status within

Enderta. In this case we observe that Wajerat forsu has s, like the

Hamassien (Eritrea) form. However, the non-final i vowel which appears

in both Enderta (Ethiopia) and Hamassien 1is changed to » in Wajerat.
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Lexical differences

Yask’ob Gebre Eyesus (1930:6-7, Tekle Mariam

1994:277) notes that based on the things each particular region has, the

cited by Daniel

speakers may vary in the terms they employ for them. Of course a given
expression may not exist if the material or phenomenon does not itself

exist.

(NB: Several scholars specify certain points of dialect variation within
Tigrigna, but without identifying the relevant dialects. Here and below, in
such cases this researcher has often added the dialect name himself,

with the notation [!]. )

Eritrea | Enderta [I] Wajerat Ge'ez Gloss
s'abbuq Sane Sagga/¢’alla sdnnaya/t’alla ‘ be pure’
s’abah naga néga s’sbah/néagh ‘morning’
hizi yézi [zéaysti hézi/yézi/ hizi ya'aze/ke ‘now’
rayaba ‘agnéyé ‘agnaya riakéaba/’agnaya (‘to humble’) ‘obtain’
tAzaraba s‘awiya s'awaya s’awéyé/nagara ‘speak’
tarafa géaraya gardya /s’anha tarfa/s’anha ‘remain’
dak’k’asa | harrasa héarrasa harrdasa/daqqgasa ‘sleep’

The data in the 1st and 2nd columns are taken from Daniel Tekle Mariam
(1994:277), although the specification of dialect in the second column is

sometimes unclear or wrong.

From the above data we can observe that all the dialects are lexically
related to Ge'ez, but Eritrean vs. Ethiopian Tigrigna show clear
differences in which word they select from Ge'ez (perhaps a reflection of
two different dialects of Ge'ez). Note also the relationship of Sane and

sdnndyd, and ¢’dlld and t’dlld. These are cognate words but s and t’in

19



Ge‘ez have palatalized and become § and ¢’ in these Tigrigna words.
gardyd ‘remain’ is related to Amharic k’drrd ‘remain’.

Ya’ak’ob lists some words that have different meanings in different
locations. Thus, in Tigray (according to Ya'ask’ob this includes Adwa,
Axum and Shire), Enderta, Temben, Agame, Wajerat and Raya, tokus
means ‘hot’, which in standard Tigrigna is rosun or wu‘uy. In Hamassien,
Seraye and AkeleGuzay wuuy is the common word for ‘hot’; however, in
AkeleGuzay it also means ‘notorious’. In Tigray, Enderta, Temben,
Agame, AkeleGuzay and Seraye k’uruh means ‘wealthy’ but in Hamassien
it means ‘cursed, very poor.’ ruba in Eritrea means Tiver’ but in Enderta,
Wajerat and Raya the word for ‘river’ is gdrdf, which the Eritreans
however use to mean ‘tree’. In Ge'ez a river is woahiz, fiéldg (Leslau
1987:732). In Wajerat and Raya dialects mat’ri (mainly used by young
people) means ‘anus’ but in all other dialects of Tigrigna it is used to
mean the female sex organ, which is hamsi in both Wajerat and Raya
dialects and hams in Ge'ez.

Haile Michael & Gebre Medhin (1994a:283-306) mention numerous

items that show phonological and lexical dialect variations in Tigrigna as

follows:

Grammatical forms

Negative marker

Standard Enderta/Raya [!] Wajerat Gloss
‘a1 yd..y vy
‘ay-méis’a’ku-n yé-mis’a’yu-y ‘ay-mis’a’yu-y ‘] did not come’

The authors do not indicate which form represents which dialect, but
according to the current researcher, the middle form seeimns to pelong to

Enderta and Raya dialects. The researcher has also added the Wajerat
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Note that in Enderta the ‘to’-form and the relative marker are the same
(b-), and likewise in Wajerat (da-). In Standard Tigrigna, by contrast, the

two markers are distinct: na- ‘to’-form vs. zs- ‘relative’.

Another Tigrigna dialect which shows some linguistic similarities with
Wajerat is the dialect of Ofla, found in the southern zone of Tigray region.
In Ofla Woreda the main language currently in use is Tigrigna, although
the western villages that border on Wag speak Agaw and Amharic as
well. Although the Tigrigna used in Ofla is not so different from that of
central Tigray, yet there is dialectal variation (YekunoAmlak 2007:371).

Data from Ofla and Wajerat are compared in the following table. Note in

particular the added y in the MayMa‘edo (Ofla) verb forms cited below.



Ofla Wajerat Others Gloss
dab da nab ‘to’
'assu ‘ussu/’sssa | nessu/ ‘he/she’
'sssa nessa
‘'ahena 'ahona nahna ‘we’
ds- de- zo- ‘who’
haz xdzi/hézi/ |héazi, hajji, | ‘now’
héazi hayyi
do’u, do’a, | dussuy, noa’'u, ld’y, | to him, tc her, to
do’atan dassa, na'u, them (fpl)’
dossatan na‘atin
dayyé, dayy4, ka-yyaw, ‘there’ .
koyya koyya da-yyaw
t’abta t’ayta t’ayta ‘injera’
naxa, nayya | féxa 1 xa, you are, [ am’
pa’a ayyé
Ofla Wajerat MayMa'‘edo Others | Gloss
(village in Ofla)
balo'a | bal'a bayola‘d bali'a | 1 ate’ -
s’dgebd | s’agpa s’dyagoba s’Agiba | 1 am satisfied’
méas’?’a | mas’s’a mayas’@’a masia | 1 came’
déoyma | ddymé/doymuni | ddysyeméa dayima | 1 am tired’
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Ofla Wajerat Others Gloss

ER us suq ‘quiet’
wazaga sao' wago'l, wara ‘talk’

mamo mammo molac ‘razor’

‘ayyal gdPa’i/batasap | ‘syyal, sadra ‘family’
dalaba dayapa dayapa ‘he ascended’

" hawsaléd dambara hawésa ‘he mixed’ o
karay karay/ buzuh | buzuh ‘much or many’
‘snaga-ma ‘sma-yond-ma | anstd-yond-ma | 4f it happened’
yarfo yarfo/yordo gwagwid ‘container of milk’
ya'u, ya’a Bu’y, Po’a ayyu, ‘ayy’a ‘he'is; she 18’
ya- ala-/%Blla-/la- | 'ana- ‘progressive

marker’

togacacorona | tamagutna téyati‘ana ‘we argued’
ka- ka- kasa's, kosa's ‘until’
kambata xambati, zazama, ‘finished’

wada‘a, wada'a,

fas’ama fas’ama
asdkatu asokutu fas’imu ‘completely’
yal (m.) yal (m.) ’abayat! yes’ '
wol (f.) wo! (f.) ‘yes

sir/ madam!’

(1]
Ny



Ofla Wajerat Others Gloss
28 us suq ‘quiet’
wazaga séo' wago'l, wara ‘talk’
mamo mammo molac ‘razor’
‘ayyal gafa’i/batdsap | ‘ayyal, sadra ‘family’
dalaba dayapa dayapa ‘he ascended’
hawsala dambéara hawéasé ‘he mixed’
kéray karay/ buzuh | buzuh ‘much or many’
‘anaega-ma sma-yond-ma | anastd-yonad-ma | ‘if it happened’
yarfo yarfo/yordo gwagwid ‘container of milk’
ya'u, ya'a Bu'u, pBo’a 'ayyu, ‘ayy’a ‘he is, she is’
ya- ala-/%lla-/la- | ’ana- ‘progressive
marker’
togacacerona | tamagutna téyati‘ona ‘we argued’
ka- ka- kosa's, kesa's ‘until’
kambéta xambata, zazama, ‘finished’
wad&a‘a, wada'a,
fas’ama fas’ama
asakatu asokutu fas’imu ‘completely’
yal (m.) yal! (m.) ’abayat! yes’ '
wo! (f.) wo! (f.) yes
sir/ madam!’
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Ghelawdewos (1994:702-703), in discussing Tigrigna dialect geography,

groups the dialects into isoglosses as follows:

If we discuss Tigrinya in the context of Tigray only, Agame, Kilt-
Awlaelo and the Debre-Damo area (which also could be- called as
the Tihlo culture) are one isogloss; Adwa, Axum, Shire as another
isogloss and Enderta with parts of Tembien as yet ancther isogloss.
But if we include the Tigrinya speaking provinces of Eritrea, the
first isogloss mentioned above will include the Shumezana and
Tsorena areas of Eritrea; the second will encompass up to the Adi-

Quala area of Seraye.

Although it is not mentioned in this quote, the extreme south of Tigray
including Wajerat, Raya and Ofla could be included in a third, distinct

isogloss.

2.2 Standard Tigrigna
Standard language is defined as
generally one which is written, and which has undergone
some degree of regularization or codification (for example, in
a grammar and a dictionary); it is recognized as a prestigious
variety code by a community, and it is used for H [High]
functions alongside a diversity of L [Low| varieties. (Holmes
1992:83)
Regarding Tigrigna, Haile Michael & Gebre Medhin (1994b) declare that
in order to make Tigrigna the language of communication, literature,
science and technology, there must be an explicit developmental scheme.
¢
Berhane Achame (1994:625) states that Tigrigna is not formal at this
time’; by way of explanation he says that formal language is the language
that should be used in the mass media. But in fact the Tigrigna that is

used by radio and television announcers in Ethiopia is not 9ormal” there

is no standardized form as regards reading accent, word selection, etc.



Berhane suggests that the ability to read and write iormal Tigrigna
should be a prerequisite for this type of job. GebreAb et al. (2007:392)
state that the Tigrigna currently in use is not standard because official
language planners have not been exerting sufficient pressure on teachers
and schools, mass media, etc. regarding “proper” vocabulary, grammar
and usage. Ghelawdewos (1994:705-707) takes a different perspective:
In some instances, standardization-at least at the initial
stage-may alienate the bulk of the masses and could be
understood only by a sector of society which is relatively
literate and/or highly educated.... [Besides] in standardizing
Tigrigna and enriching it, we need not always borrow foreign
terms. We might as well adopt words used only in some
dialect geography....When Tigrigna is highly standardized
one can hardly tell to which dialect geography “the language”

belongs.

Ataxelti (2007:225-344) finds, on the basis of interviews, that the
attitude of Ethiopian Tigrigna speakers toward their language is
becoming less positive. Readers prefer reading Amharic books, Amharic
newspapers and the like to reading Tigrigna. One of the factors that
make them have this attitude (according to the responses of the
speakers) is that they are laughed at when they speak their own non-
standard dialects. In addition, the names of private commercial
institutions are almost entirely Amharic names. On the role of mass
media in language standardization in the case of the Ofla dialect,
YekunoAmlak (2007:265-283) states that since there is no superior and
inferior language, people should not appreciate one dialect and
depreciate another. It is not normal to feel dishonored when using one’s
own dialect. In Ofla, if somebody wants t¢ interview a student the
respondent wants to talk like what is written in his school bouks and the

village leader responds like his political leader talks; the changes (to

26



standardize the language) that are happening in Ofla are not healthy.
Moreover, Texaste (1994:529-530) makes it clear that if there is an
adversarial relationship between two dialects, both the suppressor and
the suppressed dialects will suffer. Additionally, care should be taken to
prevent words of one dialect from being eliminated by another dialect.
Rezene (2007:90) suggests using Ge'ez as a source for the development of
standard Tigrigna instead of forcing all speakers to be dominated and

swallowed up by a single dialect.

Amanuel (1988) remarks on the language of the Tigrigna educational
program broadcast from Mekele, which is similar to the Asmara variety
and hence can be difficult for Tigray Tigrigna speakers, especially of the
southern zone.

Concerning the differences between Asmara and Tigray Tigrigna,
Amanuel gives examples; in the following chart, the spelling is
reproduced exactly as given in Amanuel, followed in brackets by the

present researcher’s own transcription corrections where necessary.

Phonology

Asmara Tigray Gloss
a) kemzi [kimazi] hemzi [himzi] ‘like this’
b) gelil [qlil] ghelil [qalil] ‘easy, light’
c) senbet [sinbét] senvet [sdnfit] ‘Sunday’
Morphology
a) nab’u lab’u ‘to there’
b) zibele [zibili | lebele [lobild] ‘who said’
c) aykonen [ay-kwénén] yekhoney [ydywindy] it is not’
d) aykewunen [ay-kédwenon]  ayyikhewenen [ayy-ydwnen] ‘it won’t be’
e) etewu [’atéwu] etewuta [‘atdwuta] ‘get in (pl.)’
f) ezi ['azi] ezui [azui] ‘this’



Syntax
mobila-ku néyerd

manyu negiroka

ko-bals® nédyré

menma negireka

I would have eaten’

‘who told you’

Lexicon

deqese [dédqési] harese [harisi] ‘he slept’
terefe [tardfd] gereye [girdyé] ‘remained’
reyxebe [réyibi] agneye [agndyd] ‘he found’
tezarebe [tdzardbi] tenagere [tdnagiri] | ‘he spoke’
allo eniho [aniho] ‘there is’

The Tigray forms given here are dialect forms, but the variety which
currently functions as a standard in Tigray exactly resembles the Asmara

variety mentioned in the above data.

This rise to prominence of the Asmara variety happened especiaily at the
time when Eritrea seceded from Ethiopia; Tigrigna-speaking Ethiopians
were pressured to use the Asmara variety. Kane (1992:150), in evaluating
the Tigrigna used in literature, writes that {literary works in Tigrigna
have been exclusively Eritrean.’ He explains (155) that this was the result
of a deliberate decision taken by the Tigray People’s Liberation Front
(TPLF) to adhere to the written standard of Tigrigna already in use in

Eritrea.

And yet, as Haugen (cited in Hudson 1980:32-33) puts i, & standard
language has to pass.through a process of selectiorn;, codification,
elaboration and (most important) acceptance. It canno: simply, be
imposed. Whatever selection mechanism may be used, the typical
standard must be accepted by the speech community if it is truly to

fulfill a symbolic and unifying role for the state.



laughed at.

2.3 Grammar of Tigrigna

Studies on Tigrigna grammar date back at least to the second half of the
19% century. Among these were the Tigrigna grammar published by the
German Semitist Franz Praetorius in 1871, the pedagogical Tigrigna
grammar by Francesco da Offeio in 1915 and another pedagogical
grammar by Mauro da Leonessa in 1928. The best available grammar of
Tigrigna is Leslau (1941), written almost 70 years ago. Veigi (1977) is a
detailed study of the verba] system of Standard Tigrigna.

Although Tigrigna has the status of an official language of Ethiopia, there
is a widespread feeling that it lacks a ‘polished’ grammar (Kassa &
Amanuel 2003:4-8). As Adj (1989:1) puts it, ‘We have grammar but few
use it.” According to Sebhatu (1989:11-24) Tigrigna is deteriorating in its
formal use and is losing the color of pure Tigrigna, in part due to the
influence of Amharic. Among the factors which allegedly “spoil” Tigrigna
are the following two representative points:

1. The very frequent and (as he says) incorrect usc of iiay as the result of

Ambharic influence.

Incorrect nay sor'ya nay dsgaf margas’i ’
Correct ns dogaf margési sorya
Gloss for the support of Sorya’s stand’

2. Frequent vowel change of o>i (not Amharic influence)

kobarti > kibarti Trespected (fsg)’

zo-gazafa > zi-gdzaf4 ‘one who is big’
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CHAPTER THREE

3. Data analysis

3.1 Tigrigna phonemes

Tigrigna according to Girmay (1983) has 29 consonant and 7 vowel
sounds. Mohammed (1983) reports 21 consonant and 5 vowel phonemes
for Raya Azebo Tigrigna; Raya Azebo borders Wajerat and shares many
cultural and linguistic elements, so the phoneme systems might be
expected to be similar. But Wajerat Tigrigna according to the present
researcher has 24 consonant and 5 (marginally 6) vowel sounds; this

excludes consonant sounds which do not exist indigenously.

Consonant chart

Bilabial | Labio Dental | Palatal Velar Uvular | Pharyn | Laryn
dental geal geal
\%! t k L
Stops Vd | b d
Ej t? k’
Vi1 f s ] () q h h
Fric vd z !
Ej s’
Affric VI ]
vd i
Ej & g
Nasals m n
Lateral 1
Flap ] T p
Semi w y
vowels !

The symbol g is used here to represent the uvular fricative/approximant

of Tigrigna, not an ejective velar; some varieties of Tigrigna use the stop
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K’, others use the fricative /approximant q. I have also included the
sound y in the chart, although it is clearly an allophone of k. The sounds
b p’, ¢, and 1i will not be considered as consonant phonemes in Wajerat

Tigrigna since they are used only in loan words and /or ideophones.

Vowel chart

r front central back *r

high i(?) 2 u
mid i o]
low a

High front vowel sounds (iand e) do not exist in Wajerat Tigrigna in non-
final position, but become the central vowels o and i respectively. The
vowel e does not occur at all. The vowel i does occur in final position
(probably as a helping vowel), as in all other dialects of Tigrigna. Look at

the following examples:

ST WT gloss
e>d
mes més ‘beer made of honey’
s’dwi‘e S’awi‘d T called’
>
hisab hasaf ‘maths’
mizan mazan ‘balance’

But in final position:
holmi hilmi ‘dream’

3 E)

lahmi lahmi cow
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3.2 Wajerat Tigrigna dialect and other languages

Considering other languages is not the focus of this study. But the
researcher does want to point out features that Wajerat Tigrigna shares
with other languages. Such sharing results from Tigrigna’s genetic
relationship with Semitic and from contact with Cushitic languages.
Since this has an impact on the current Wajerat dialect, a few examples
are provided from each of the relevant languages. These are features

which are common to Wajerat and the specified language.

Wajerat and Ge'ez (see 3.3.3.)
Wajerat and Tigre

Wajerat Tigre Gloss
'‘ana ‘ana T
'ahona/hana hana ‘we’

The individual forms ’ana and ‘ahona/hona occur separately in other
Ethiopian languages, but the cooccurrence of these two first person

pronouns (singular and plural) is apparently found in Wajerat and Tigre

only.

Wajerat and Cushitic

Wajerat Gloss Agaw Gloss

‘agidna ‘outside’ ‘'akan ‘place’

Sambra ‘chickpea’ Sombri ‘chickpea’

gar ‘a place for cattle’ gar ‘calf’

gwuméa  ‘cheek’ k’'womsi ‘cheek’

Wajerat Gloss Afar  Gloss ;
yordo ‘milking jug’ hordo ‘milking jug’

hurra  ‘kind of singing/dancing’ hurra  ‘kind of singing/dancing’

'aldyta  ‘stone’ 'alayta ‘stone’
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Wajerat  Gloss Oromo  Gloss

‘afaro ‘hair decoration’ ‘afaro ‘hair decoration’

magal ‘black’ magal ‘black’

muc’a ‘child’ muc’a ‘child’

sanga ‘castrated male animal’ sanga ‘castrated male animal’
sarfa ‘calf (muscle) ’ sarba ‘calf (muscle)’

dofarta ‘women’s institution’ duparti ‘women’

(For Agaw, my information is from Appleyard 2006; for Afar and Oromo,

the information is from oral sources.)

3.3 Wajerat Tigrigna dialect, standard Tigrigna and Ge‘ez

3.3.1 The etymology of Wajerat

As mentioned in chapter one, two etymological suggestions have been

made for the term ‘Wajerat’ as a combination of two words: 1. Wajja

rat and 2. Way-Zarat. The first, which posits that the name Wajerat
comes from Wajja 'arat ‘dinner of people from Wajjd’, does not seem
plausible:

1. The place in question does not seem to have been settled for very
long. According to oral sources, the age of Wajja village does not
exceed fifty-five years. As a result, it can hardly be the source for the
name Wajerat.

5. Even so, how could a single short-lived occasion of a dinner plausibly
become the source for the name of such a large area?

The second hypothetical‘assurnption is equally groundless as a source

for the name Wajerat. The elders associate it with the preaching and

prayers of Abune Yom'‘ata (who converted the Wajerat people in the 6th
century). According to the elders, when the Abune was casting out the
demons through prayer, the attendants at the ceremony said Way

zaratl ‘Wow demons!’ Since then the place has been named Wajerat.
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This hypothesis is based on an oral tradition concerning what we read

in a Ge'ez manuscript (Gddld yam‘ata), as follows:

6

Am-0hovs MOLLov AT @04 UL é-F OHNIA @iy
NNa @ELA AI°0NA hI27rF N18A avlibA AhNY LI°GF::

Abune Yom'ata cast out the demons and sent them to the
places called Raya and Zabul with the power of his cross,
and the people of Wajerat became healed and free from

conflicts of demons.

This is obviously a folk etymology. What make it even more implausible
are the names Raya and Zabul, which are in the Oromo language. These
place names therefore presumably originated after the Oromo migration

in the 16% century.

Rather, the name Wajerat, in so far as this researcher is concerned,
probably comes from the people’s history of battle in defending
themselves and the country. The location of their settlernents is highly
appropriate for military strategy. Almost all Wajerat villages are found
at the top of hills and the like. As we will see, this is very likely relevant

to the etymology of the word.

If we look at Ge‘ez, we find a word which is very similar to Wajerat,
namely wdgdrd and its derived forms. Leslau (1987:608) explains the

word wdgdrd as follows: |

Wagara (yawgar, yagar), waggara (14 ‘throw, stone, cast,
shoot, fire, (T) hit, strike’; wagara at’ana ‘fumigate, perfume with
incense’ (lit. ‘throw incense’); wagara madfs‘a ‘discharge a cannon’;
tawagara, tawaggara ‘be stoned’; tawdgara ‘throw stones at one
another’; wagari, act. part. of wagara;..wagur, (Gr) wagwr, pass. part.
of wagara; wagr (pl. ‘awgor, ‘awgarat) ‘heap, mound, hill, mountain,
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high place (of worship), altar’; wagrar ‘throwing, stoning, casting’;
mawgar. mugar ‘stone’s throw, throw’; mogar * fumigations’;

(’at 'ana mogar, type of Geez poem consisting of nine couplets);
mogart ‘sling, catapult... means of having something
ascend’

Based on this, we can venture two guesses as to the etymolégy: from
the perspective of the culture (less likely) or the political and military

history of the Wajerat people.

1. The culture: Wajerat women give special attention to their beauty.
Among the means which they use for beautification is smoking
themselves in a specially prepared apparatus called ma‘t’an. In the
ma ‘t’an. aromatic wet wood is set on fire and the woman sits there
with butter on the top of her head. This is just like taking a steam
bath. This process, like the apparatus, is called mat’an. This is done
twice a day. No woman should miss these chances; otherwise she
will not be considered as a woman or she will be thought to have
some defect. Wajerat girls never get married (except to a deacon)
without undergoing such smocke fumigation for at least six months.
Thus, if we recall Leslau’s explanation above - wagara %tana
‘fumigate, perfume with incense’ (lit. ‘throw incense"i,‘)’ - might not this

be a possible source for the name Wajerat?

2. The political and military history. This is the opinion which the
present researcher prefers as the reason behind the naming of
Wajerat. As oral and, written sources relate, the Wajerat people have
been constantly engaged in war and conflicts against enemies poth
within and outside of the country. In these conflicts, th'ey made good
strategic use of their hilly and mountainous land (see Leslau’s
definition of wagr, plural ’awgar, ’awgarar ‘hill). Equally well, their
mode of fighting surely involved the launching of stones, bullets, etc.

(see Leslau’s definition of wagara). Therefore, the researcher is
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convinced that Wajerat was named based on the military history of

the people.

Why then did the g of wdgdrd change to j? Very plausibly, this was
done for the sake of euphemistic avoidance. In Tigrigna, widgdrat closely
resembles the word wdgdrd ‘he made love to’ or wagardt ‘process of
making love’. Articulating this word is prohibited, especially by women.
So as to avoid such a tabooed word, the women may have
euphemistically changed wagoardt into wadgjdrat. Indeed, there are two
‘similar cases of euphemism among Wajerat women:
1. There is a place called Waggaré, which can mean ‘sexy male’ in
Tigrigna. Men call it Waggard, as is, but women change
the rinto y and call it wagaya.
2s There is also another place. Men call it Sollah karan ‘penis-like
hill’ but women call it mot’amwat’ kidrén ‘stick-out hill’.
These examples show that ‘vulgar-sounding’ words can indeed be
changed in Wajerat. Here, the euphemistic change happened through

palatalization (g >1])

3.3.2 Local place-names

There are NUMeErous Ge'ez place-names in Wajerat, second numerically
only to Tigrigna place-names. The Ge'ez names are related semantically
to the military history of the Wajerats but the Tigrigna names are

semantically quite different. A few examples are given below:

Ge'ez name Gloss Tigrigna name Gloss

1. sédns'ala ‘peace’ ‘Adi-gaysh  ‘home of the red’

g’ahefalam ‘one who registers cows’ sabapara ‘people from Borra’

o

3. s’ahafti “writers’ ‘adi-bati ‘home of Bati’
4. mamo'at ‘be terrified’ ‘adi-mosno  ‘home of irrigation’
5, waggard  ‘throw, hit, strike’
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Discussion of the Ge'ez names:

1. Leslau (1987:504-5) presents the definitions: sen’, sen’a ‘peace,
unanimity, agreement, harmony; man of peace, peaceable, like-
minded’;...tasan’ala ‘ask permission to leave’ [root san’ala].

Sins‘alid is a large village in the eastern part of Wajerat which is at
the border of the volatile Afar region. Plausibly, this would have
been a place where the Afar and Wajerat people would have come
together to make peace after a period of fighting, as was (and is)
the custom. Hence, Sino’ald (7hd would be an appropiiate name
for this place.‘ Note that there is an apparent phonclegical problem:
the Ge'ez word has alif, whereas the place namc has pharyngeal
ayin, which are clearly distinct sounds in Tigrigna. However, there
are cases in Tigrigna where alif can be pronounced ayin, €.g.
no’ay~na‘ay ‘to me’.

2. According to the Wajerat elders, s’ahofilam comes from a compound

word s’dhafe-lahom, literally s’dhafe ‘writer’ + laham ‘cow’. The

say that the place is believed to have been a location where gover-
nment tax collectors used to collect taxes in kind (cattle). The order
of elements in this compound (Head-Dependent) shows that

the language is neither Tigrigna nor Amharic but Ge‘ez. This points
to a continuing familiarity with Ge'ez.

3. S’dhafti is a place which many years back used to be & vommand
post for the government authorities. According to my informants,
the authorities are generally called s’dhafti ‘writers’. |

4. In the researcher’s opinion the village Mama'at reflects the Ge'ez
mdima‘d ‘be terrified’ (Leslau 1989). Presumably this would refer ;
to the terror felt by the enemies of the Wajerat.

5. Waggara (wagaya by women) is found in eastern Wajerat bordering
the Afar region. According to the Wajerat elders, it was & battlefield

between Wajerat and Afar. (See also sec.3.3.1.)
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3.3.3 Grammatical elements
It is instructive to compare the forms of a number of grammatical

elements in standard Tigrigna, Ge‘ez, and Wajerat:

Standard Tigrigna Ge'ez Wajerat Tigrigna

1 ayyu is’ wa'atu ‘he’ pou is’
3msg 3msg 3msg
ayyd is’ ya'ati ‘she’ Ba’a is’
3fsg 3fsg 3fsg
‘ayom ‘are’ wa'atomu ‘they’ Bo’atom ‘are’
3mp 3mp 3mp
‘oyyén ‘are’ wa'aton ‘they’ Bo’atén ‘are’
3fp 3fp 3fp

2 méin ‘who’ minnu ‘who’ monnu ‘“who'
interrogative
pronoun

3 yo'a, domma ‘again’ lalla ‘every’ l4ld ‘again’
adverb

4 awwi ‘ves' gwa ‘yes’ awwa ‘yes’
interjection

5 wiyyo ‘but’ alla ‘but’ ‘alla ‘but’
conjunction

6 'ann/i ‘assoc.pl’ | ’alld ‘those of’ | ’alli- ‘assoc.pl’
hansab ‘once’ ma‘ar ‘once’ ma‘ari ‘this

much’

This comparison shows that in many respects, Wajerat is closer to Ge'ez

than to standard Tigrigna. Let us discuss these similarities briefly.

When we examine the 3rd-person copula forms of ST and WT, as
compared to the 3rd-person independent pronouns of Ge'ez, it is
evident that Ge'ez and Wajerat exhibit almost identical elements. The

functional change from pronoun (Ge'ez) to copula {W7j is a very
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common grammaticalization path. By contrast, Standard Tigrigna has a
very different form from both Ge‘ez and Wajerat; in ST the pronoun base
is nass- and the copula base is 2y-. With regard to numnbver 2, Ge'ez 8>0
in Wajerat. Number 3, geminated in Ge'ez > degeminated in Wajerat. 4,
Standard Tigrigna and Ge'ez are each more similar to Wajerat .-dialect
than to each other, but in different ways. Concerning 5, 6 and 7 Ge'ez
and Wajerat are almost identical while standard Tigrigna is quite
different. In number 6, the associative-plural element shows an -I- in
both WT and Ge'ez »lld “those of’, as opposed to ST with n In 5, the
conjunction ’alla ‘but’ is identical in Wajerat and Ge'ez; but it becomes
wiilla in the northwestern part of Wajerat, occurs as wdyya in the
neighboring villages just outside Wajerat, and lastly it is wdyyo in
standard Tigrigna. This isogloss shows us ’olla in most parts of Wajerat
and in Ge'ez, and willa > wiyya > wdyyo as we proceed northward
toward standard Tigrigna. This phonological process involves first

labialization then palatalization, as follows:

1.’a>wa
2. ll>yy

3. finally, a>o.
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CHAPTER FOUR

4. Analysis of grammatical elements

The dialectal features of Wajerat Tigrigna are sorted out and analyzed
below; including some discussion of how such differences came into
being. The data are presented in the order Standard Tigrigna (ST)
followed by Wajerat Tigrigna (WT), but this order (ST>WT or WT>ST)
means nothing. If there is any finding that implies a change ST>WT or

vice versa, it will clearly be stated which one changes into which.

4.1 Object

The following sentences illustrate the marking of direct and indirect

objects in ST and WT.

4.1.1 Direct object (accusative)
ST no-séfidyt-u  hagiz-u
WT da-sofoyt-u  haguz-u

to wife his helped he

‘He helped to/ for his wife.’

na>da ‘to, for’

4.1.2 Indirect object (dative)

ST Mulu kara nos-Kasa hifa-ta

WT Mulu kidra do-Kasa hofa-ta
Mulu knife to Kasa she.gave her

‘Mulu gave Kasa a knife’
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Discussion

Kasa is the indirect object, so here na/ds; 10’ is dative marker. The
PTepositions ns/d, ‘to, for’ are used to indicate either the direct or the
Indirect object when prefixed to the noun. Leslau, in hig discussion of ST
(1941:42), notes that na- g used with definijte direct objects buyt not

4.2 Possession
ST  nay Lamlam més’haf tad-qadid-y
WT na Léamlam maéas’haf to-qadd-u
of Lamlim book was.torn
‘Lemlems’ book was torn.’
nay>na ‘my’

y>Qa

ST wT
méis’ahaf-ay mas’shaf-g ‘my book’

xoyn-u xon-u ‘he was/he became’
k/ ydyda xada ‘she went’

But not in the negative prefix ay- :

ay- kdyyad-an ay- yaday T will not g’
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4.3 Pronouns

4.3.1 Personal pronouns

Type | Person F wWT
Subject Object Subject Object
sing |1 ani na'‘ay ana do-"ana
|
L _
pl 1 nahona na‘ana ‘ahona des-(’a)hanna
sing 2m nassaya na’aya ‘assaya do-ssoya
of - o o q :
nassayi noa’ayi 2s589Yi 2-sSoyi
pl 2m nassayum, | na'ayum | ’assatyum da-ssatyum —[
nassatkum
2f ’ 2 do-
nsssayan, | na’ayen assatyan a-ssatyan
| nossatkan
|
.polite 2m nossom na‘s’om ‘assuyum | do-ssuyum
f
2f nossén na‘a’in ‘assoyan do-ssayen
sing 3m nassu na?’u ‘ussu d-ussu _}
3f na'ssa no'‘a’a 'assa do-assa
|
pl 3m nassatom na'a’atom | ’assatom da-ssatom
3f nassatin no'a’tin | ’sssatin | do-ssatin
polite | 3m nassom na‘s’om "assom da-ssom
af nassin na'a’in | ’assin da-ssin
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According to Leslau’s analysis of the independent pronouns in ST, the
subject and object forms are built on different bases and are not
structurally parallel. The subject pronouns in the 1st person are and,
nahana, and are not further analyzable. The subject pronouns in the 2ad
and 3t person are built on a base nass- which Leslau (1941:44) derives
from ndfs- (grammaticalization). The object pronouns, by contrast, are all
built on the different base na’a- (1941:43), which is similar to the dative
preposition na- . The picture in WT is very different, and much simpler.
Here the object pronouns are all derived from the subject pronouns, by
prefixing do- ‘to’ (the WT equivalent of ST no-). This is the same process

which in WT derives the {definite) object form of nouns from the subject

form:
subject | object gloss
noun mis’haf | do-mis’haf | ‘book’
pronoun | 'ussu d-ussu ‘he/him’

In addition, in WT the 2ms and 2fs have special polite alternatives
assuyum /’assoyen that are not found in ST (which uses the same form
for 2nd person as for 3 person). Regarding the polite form of WT, unlike
ST, its use is based mainly on age and the personal relationship
individuals have, not on social, economic or political status; equality
(ganc’i) is an important principle in Wajerat, and the use of the polite

pronouns reflects this.

The use of the polite- form pronouns in WT is particularly 1nterest1ng
Even among children, children who are friends will address each other
with the polite form, as is also the case with older friends. Adults will
address children with the 2sg, and children who are not friends will use

the 2sg. But if someone uses the 2sg in addressing an adult, it is usually
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a mark of disrespect. Unlike ST, 3rd-person pronouns are never used in

WT as a polite 2nd-person equivalent.

Like ST, WT also has special 2nd-person vocative forms of the personal
pronouns (You!l’): 2ms ’ata, 2fs ’ati, 2mpl ’atum, 2fpl ’aton. These are
almost identical to the ST forms except for lack of gemination: (ST) 2ms

‘anta or ’atta, etc.

4.3.2 Possessive pronouns
The possessive pronouns in ST and WT follow, with the Enderta forms
added for contrast. These forms are used both as pronouns and

adjectives, in all dialects.

ST Enderta WT Gloss

Sg

lst natdy naya nata ‘my/mine’
2ms natya nayya natya ‘your(s)’
2fs natyi naysyi natyi ‘your(s)’
2ms Pol natom nayom ilaiyum ‘your(s)’
2fs Pol natan nayan natyen ‘your(s)’
3fs nata naya nata ‘her(s)’
3ms natu nayu natu ‘his’
Pl

Ipl natna nayna natna ‘our(s)’

2mpl natkum/natatokum nayyum/ nayyatkum natyum/natatyum ‘your(s)’

2fpl natksn/natatoksn nayyns/ nayyatken natysn/natatysn ‘your(s)’
3mp natatom ‘nayatom natatom ‘their(s)’
3fp natatan nayatédn natatédn ‘their(s)’

Here we can observe that in ST and WT all the possessive pronouns are
identical except in the 1sg (where y is deleted in WT) and in the 2sg
Polite. What is noteworthy here is that ST and WT are geographically far

apart but unlike the intermediate dialect Enderta they are near-identical.

44



Of course to the south of WT there is the Raya dialect, which is similar to

WT in its possessive pronouns.

4.3.3 Demonstrative pronouns

Gender Number Near Far
ST
m sg 0zi/’azu/ ’azuy 'ati/ ‘atuy
f sg '0za [ azi’a oti'a
WT
m sg 2zi oti
f sg 'aza’u ata’u
ST
m pl 'azom / ’azi'om/’szi’atom ’atom/’sti’om
f pl 'azdn/ ’azi’at dn/ ’azi’in atdn /’oti’Ain
WT
m pl ‘azatomuw/ ’azomu /zomu statomu /’stomu/tomu
f pl 'azatonu /’uzonu /zonu ’statonu / ’stonu/ tonu

4.3.4 Indefinite pronouns

ST WT Gloss
gala goza' ‘something’
géli’om gow’om ‘some of them’ 3mpl
gali’an gow’an ‘some of them’ 3fpl
k'urub quruf ‘some’
;
k’>q & b>p
li>wu
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Discussion:

géli'om> gow’om

The alternation gdli’om ~ gow’om can plausibly be seen as the result of
sound change. As in Ambharic, the S€quence i has palatalzed to Y, thus
gali'om > géy’om, Next, y>w, that is, gdy’om > gaw’om by aséimilation
to the back rounded vowel; finally, we get gow’om due to vowel harmony.

Thus, the form became gow’om.

4.3.5 Interrogative pPronouns

ST WT Gloss

méan monnu ‘Who?’

ani-mén 2ll-monnu ‘who (pl)?’
mén-4-méan monnuy-monnuy ‘who and who?’
‘antay to ‘What?’
‘antawot tot ‘what (pl)?’
na-man de-monnu ‘to whom?’

na-man-a-man ds-’sll-monnuy /do- monnuy-monnuy ‘for who and who?’
nay-méan na monnu ‘Whose?’
nay-man-a-mén nall-monnu/na monnuy-monnuy  ‘whose and whosge?’
man ’syu monnu (o’u ‘who is it?’

‘aydnay ‘aydna ‘who (one?)’

man ’syu zs-bild-ka monnuy Bu’'u ds-Bala-ka ‘who is it who said it for

you?’

The above data shows numerous differences between ST and WT, but
perhaps the most interesting is the ‘associative plural’ prefix %l (in 1l
monnu). The prefix, when used with nouns, means %« and his associates’;
with pronouns it functions simply as a pluralizer. Forms like ’ll-and
ann- appear in different Ethiosemitic languages, but the original form

was Ge'ez 2ll4 ‘those of’. In WT this element has an —I-, like Ge'ez alld,
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but unlike the %nnd/’/i of ST (Leslau 1941:60). Thus it is surely an

archaism.

4.3.6 Relative marker

Whereas ST uses an element zs- as relative marker, villages.near WT

instead use lb-; WT uses da- .

Thus:
ST Z3-
Near WT lo-
WT de-
(Recall the preposition “to, for” for comparison:
ST na
Near WT la
WT ds.)
Examples: “the dog that you heard”
ST za-sama'‘ka-yo kalbi
Near WT lo-sama*ya-yo yalpi
WT ds-sdma‘ya-yo yalPi

Rel-you.heard-it  dog

“the one who stood first last year”

ST ‘ami k’iddamay was’iu  ze-nébira
WT  ‘ami ~ gaddomédy wos’u do-s’dnh-4
last. year first stood Rel-was

The relative marker shows an alternation ST 2z ~ WT do-. Here it is ST
which is more similar to Ge'ez (zd-). Note also that WT uses the marker
do- both as a relative marker and as the preposition and ckject marker (=

ST na-), as already remarked in Sec. 2.1 above; this is in contrast tc
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Ge'ez, which clearly distinguishes the preposition li- ‘o’ from the relative

marker zd- .

4.4 Verbs
4.4.1 The verb ‘to be’
Let us consider the forms of the verb to be (i.e. the verb be present, exist)

in four Tigrigna varieties including WT.

ST Enderta near Wajerat WT Gloss

allayu  (o)nidyu (‘a)na’d/hiyu (’a)na’ayu Tam’

allina (9)ni’dna (’s)nahéna (*s)na’ana ‘We are’

alliya (e)ni’dxa (’a)no’d/haya (la)na’aya You are (2ms)’
allayi  (9)ni’axi (’a)no’d/hiyi (la)na’axi You are (2fs)’
alliyum  (%9)ni’dgyum (’a)ne’d/hiyum (’a)na’ayum You are (2mpl)’
alldyan  (9)ni’dyen (’a)no’@/hiyen (la)na’ayen You are (2fpl)’
allo (’a)ni’o (*a)naho (*a)no’o ‘He is’

alla (a)ni’a (’s)nsha (o)no’dt /no’dta ‘She is’

allaiwu  (B)nidwu (’s)nahdwu (’a)na’awu “They are (3mpl)’
allaiwa (9)ni’dwa (’a)nehéwa (s)na’awa They are (3fpl)’

The verb base takes the following form in the 4 dialects:
ST Enderta near Wajerat WT

alld- (*a)ni- (’a)na- (s)na-

Note that in villages mear Wajerat, forms having medial -h- can
sometimes alternate (freely?) with forms having medial -, In Wajerat
¢

itself this alternation is not found. Rather, the internal vowels change

from 2’ to a’a. Thus:
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Near Wajerat Wajerat
(’a)nahdyu ~ (*2)na’dyu (1sg) (’2) na’ayu

-ahi- -2'8- -a’a-

The 3fsg form (%2)na’dt in Wajerat deviates from this pattern of -a’a-; the
3msg »no’o could be explained as vowel harmony. '

The endings are displayed in the following table:

ST Enderta near Wajerat WT Gloss
-xu -dyu -’d/héyu “ayu (1sg)
-na -’dna -héna -’ana (1pl)
-xa -"dya -’d/hiya -’a ya (2ms)
-xi -dyi -’#/hdyl “'a yi (2fs)
~um -Aum - d/hiyum ~ayum (2mpl)
on  -’dyen -’ 4/ héyesn -ayen (2fpl)
-0 -0 -ho -0 (3ms)
-a -'a -ha -'dt(a) (3fs)
-wu  -Awu -hdwu -'awu (3mpl)
-wa  -‘dwa -hdawa -'awa (3fpl)

4.4.2 Verb tense
4.4.3 Past
As in ST, the normal way to express past time in WT is to use the gerund

(and not the perfect); for example, “I ate” is expressed in WT as

SG PL
1 bil-d ' ‘bils*-na
2m  bils'-ya bolu‘-yum /
2f  bile'-yi bila'-yan
3m  bol ‘-u bol ‘-om
3f  bil‘-a bil “-dn
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The 1st-person ending—i makes it clear that this is not the perfect (which
would be —yu). The change of stem-vowel (¢>0) is due io vowel harmony.
The identity of the past and the gerund can be seen clearly in the
paradigm of a sentence like “Having come in, I ate/ you ate/ etc.”, where

the first verb is clearly a gerund and the second verb expresses past

time.

SG ~ PL Gloss
lsg gafy’a bal‘a ‘Having come in, | ate’
2msg gaf’oxa béla*ya ‘Having come in, you ate’
et come.in eat

In the entire paradigm, the main verb (‘I ate”) is expressed by the same
form as the gerund (“I having come in”).
The old Ethiosemitic Perfect can be used to express strong emphasis; fgr
example, “I ate meat” (during fasting) in WT is:

soga - ko bila’ - xu

meat - EMP  eat.PERF- lsg
When object suffixes are added to the Past, they are added to the gerund,
with one exception: if the verb is 1lsg, then a unique form appears, for

example, “I saw”:

ST WT Gloss

Plain 2msg Obj plain 2msg Obj

lsg r1o'yd ro’ya-ka ra'ya ru’yoju-ka 1 saw you’
lpl rdina ra'ina-ka ro’ana ra’ana-ka ‘we saw you’

This Wajerat form ru’yoyu-ka is different from all the others. The —yu
ending (only in 1sg above) looks like the Perfect 1sg ending; but the geal
Perfect form (emphatic) in the 1sg is ro’oyu. The presence of the -y- in
the form ru’yoyu-ka indicates that this form should be a gerund. The form

thus seems to resemble both the 1sg Perfect and the 1sg Gerund.



4.4.4 Imperfect: Gemination and prefixes

In Ge'ez, all verb forms in the Imperfect geminate the second radical, in
all persons and numbers. In ST the rule is different: the seccond radical is
geminated if there is no person/number suffix, but is not geminated if
there is such a suffix (-i,-u,-a). WT follows the pattern of Ge'ez, not ST: all
persons and numbers have gemination, regardless of the presence or
absence of suffixes. (This is identical to the pattern described by Voigt for
May-C’aw Tigrigna (2006:883).) This would seem to be an archaic feature
of WT compared to ST. Here is the Imperfect paradigm (omitting the

auxiliary all-)

Ge'ez ST WT Gloss
lsg 'a-bakki a-békki bakki 1 weep, cry’
2msg ta- bakki ta-bakki to-béakki
fsg to-bakkay-1 ta-bayay-1 to-béakkay-i
3msg yo-bakk-i yo-bakk-1 béakk-1
fsg to-bakk-1 to-bakk-i to-bakk-i

1 pl na- bakki na- bakk-i bakk-i

2 mpl to-bakkay-u to-béyay-u to-bakkay-u
fpl to-bakkay-a to-béayay-a to-bakkay-a

3 mpl yo-bakkay-u ya-béyay-u béakkay-u
fpl ya-bédkkay-a ya-baysy-a bakkoy-a

In WT, the prefixes - (1sg), yo- (3 person), and na- (1pl) of ST do not
appear but are replaced by zero, as in the above paradigm. (This, too,
matches Voigt’s description of May- C’aw.) The to- prefix survives. Thl% is
very probably because /t/ is a ‘stronger’ consonant than /°, y, n/. Note
that in the Jussive the 3sg prefix ys- is not deleted in WT: ya-Byd ‘let him

cry.’ | am uncertain about 1sg ’»- in the J ussive.
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4.4.5 Simple present

WT differs from ST in the way it expresses the simple (non-progressive)
present. ST continues the “Imperfect” pattern from Ge'ez, combined with
a copula:

and ’owidssad ‘oyyd  “I take”, etc.

I I.take COP

In WT, the equivalent tense is expressed with the agent noun form
CaCaCi, which behaves like an adjective and inflects for gender and

number but not person.

lsg: 'and wosadi fa’a “I take” (lit. I am a taker)
Similarly:
WT

2msg: ‘assaya wosadi faxa

2fsg: ’assoyi wosadoat Payi

2mpl: ’essoxatum/’essoyatyum wosado /wisddti Poyum
3msg: ’assu wosadi Bou

3fsg: ’ossa wosadit pad’a

3mpl: ’»ssatom wosado po’om

(In most of the examples, C&4CaCi—CoCaCi by assimilation to the w.)

4.4.6 Past progressive (subordinate clause)
ST nassu  yswassad nayru

he he.takes he.was
ST nessu  ’anda-wésadad nayru

he while-he.took he.was ’
WT ussu (ol)la-wéséddd s’onhu

he while- he.took he.was
‘(while) he was taking’

IMPF/ ’anda+PERF/ la+PERF)
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In this case, in ST there are two alternatives; but in WT there is only one
alternative, which also differs from ST in the following way:

ST Agame WT

'anda+PERF 'ana+PERF (a])la +PERF

Historically, perhaps »nda dropped the d and became %na, as is found in
Agame Tigrigna; in WT the n or nd would have changed to [ and become

»lla.

4.4.7 Present progressive

As in ST, the present continuous (1 am coming, etc.) is formed by
Imperfect + all-. Interestingly, however, in WT (unlike ST} the auxiliary
all- is not the same element as the verb ‘to be’ (2na-), cf. sec. 4.4.1 ; May-
C’4aw shows the same pattern (Voigt 2006).The paradigms in ST and WT
are essentially the same, except for differences noted elsewhere: the
deletion of 1sg »- and 3 person ys-, and vowel changes due to vowel
harmony (sec.4.10.2). There is one interesting difference, however.
Compare the 3fsg forms:

ST te-més’s’s ’all-a

WT to-mas’s’ o-14-t(a)

‘She is coming.’

The lack of final —t in the ST form of ’all-a (3fsg) is surprising (cf. ST 3fsg

sdbdr-dt). Here WT apparently preserves the expected —t.

4.5 Placement of object markers
One of the most int(;resting features of the compound Imperfect
(Impf+all-) in WT is the placement of the pronominal obiect sufﬁxes'. In
ST, as in Ambharic, the object pronoun occurs between thz linperfect
and the following helping verb all-. In WT, by contrast, the object
pronoun occurs at the end of the entire compound verb form. This can

be represented in a diagram:
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Compound Imperf= Subj-Irnpf all-Subj
ST WT

OBJECT

For example:

ST na- ra’ay- an alld-na ‘We see them (fpl.)’
we see them BE-we
WT ro’s-lla-na-yydn

see BE-we them

Here ST, like Amharic, represents the older pattern. The helping verb has
not (yet) fully fused with the main verb; the object is thus suffixed to the
main verb, and the helping verb is added to the combination. In WT, the
combination of ‘main verb+ helping verb’ has become an uninterruptable,

fused unit (univerbated). The combination has become lexicalized, and
according to the ‘principle of lexical integrity’ a lexical word is not
normally interruptable. The object suffix now appears at the end; it
cannot interrupt the verb-form by appearing in the middiz. (Again, the

same pattern is described for May-C’%w Tigrigna by Voigt.}

4.6 Negation
Verbal negation follows a ‘double negation’ pattern: NEG-VERB-NEG. But

the two-part negation element has a different form in ST, near WT, and

WT: /
ST ay-Verb-n
WT ay-Verb-y

near WT yé-Verb-y
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For example, “You (2mpl) will not break”

ST: ay- tesdbr-u-n

WT - ay-taSobbur-u-y

near WT  ya-teSafor-u-y
(The ’near WT’ pattern corresponds to what Voigt describes for May-C’aw.)
The origin of the different suffixes -n vs. -y is not clear. A sound change
n>y or y>n would seem unlikely. But note also the conjunction “and”

which shows the same alternation:

ST: -n ...-n
WT -y Y
near WT' -y ...-y

The final element (-n, -y) apparently occurs in main clauses but not

subordinate clauses; I have not checked this in detail, however.

4.7 Interrogative

In Tigrigna, yes/no questions are expressed by the question particle do.
The particle do is suffixed to whatever word is emphasized in the
question (Leslau 1941:151). There is one difference in WT, however. In
the present continuous (compound Imperfect), in ST, do can either follow
the entire verb complex or it can separate the main verb and all-. The
reason is the same as the reason for the positioning of the object
pronoun: in WT, the complex ‘main verb +all-’ is a fused unit and cannot

be interrupted.



In WT do must appear at the end of the verb complex. Thus:

ST ’and ’»-balle' de ’alla-yu
or ST ’and ’»-balls‘ ’alléd-yu do
WT ’ana bollu‘u lo-yu do.

Gloss ‘Am I eating?’

4.8 Prepositions

There are interesting differences in prepositions between ST and WT. The

following table shows most of these, including a comparison with villages

near Wajerat:

ST near WT WT Gloss

nab la da ‘to’ (place)

kab kap/ka ka from’
kab...’sskab/ ka...kosa' ka...’s8ka'/ kesa' ‘from...to’
kab...kasa’

'ab ‘aP da ‘at’

ns la da- ‘to/for’ (person)
nay na na ‘of’

The following points are of special interest.

1) In all three dialects, the prepositions for ‘to’ (place) and ‘to/for’
(person) show a systematic difference in vowels: a vs. a.

2) Both prepositions for “to” show a consistent difference across the
dialects: ST n, near WT [, WT d.

3) The preposition “from” is interesting and puzzling. On the, one
hand, a progression kab>kap>ka would be a natural case of
stepwise consonant weakening. On the other hand, kd “from” also

exists in Amharic, where it (presumably) does not come from kab.

»

4) The second element in the preposition pair “from ...to” shows

changes in all 3 dialects. This preposition surely is connected to
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Ge'ez ‘aska “until”. In ST, a b has been added, probabiy by analogy

to the b in kab. In WT (and near WT), an ‘ is added and s>3, for

reasons that are not clear. Finally, in dialects near

been a metathesis:

h8ka'—kasa

Ty

WT, there has

5) In WT only, the prepositions meaning ‘at’ and ‘to/for’ (person) have

collapsed into a single preposition db.

4.9 Conjunctions

ST

kasab/ kaSs’a’

anta
’ammo
zAy-kona
kay-
mos
skwa
kd’a/ka‘a
domma
kam
>wan
antdiay
-n...-n
da’a
ambar

godda

Some examples:

WT

Gloss

kadds/ a8ka' / keds’a’ ‘until’

ham/’amma

hamma/’amma

day-yona
tay-
bad

wala/okwa's(ni)

lala
lala
ham

1a
kalla

T
ma

da’am/da’

hosSSan

ami

4
‘what about’

‘not that’

‘before’ (temporaij
‘after’ (temporal)
‘though’ -
‘again, also’

‘again, also’

‘like’

‘also’

‘alsv’

‘both...and’
‘emphatic expression’

‘emphatic expression’

‘would rather’ 9

ST barh&nd-n geramay-n ‘ahawat ‘ayy-om

WT borhéné-y-(wa) geromay-y ‘ahwat wo-'om

‘Barhane and Germay are brothers.’
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ST ’oti 'anbédssa kid‘a ba-qut’'a ne'‘ara
WT ’sti ‘anbédssa 1& ba-qut’ ‘a sadana

‘The lion also roared due to anger.’

4.10 Phonology

4.10.1 Consonant lenition

In the Tigrigna of Wajerat (and of Raya), consonants seem to undergo
lenition (stops become fricatives) more often than in ST, although I have
not studied exactly where. (Note, however, that the reversc sometimes
occurs, as discussed under “Gemination in the Imperfect”: WT fails to
undergo lenition of the 274 root consonant in person-number forms for

which ST does undergo lentition.)

4.10.2 Vowel harmony and assimilation

In ST, the vowel in a suffix does not affect the pronunciation of the stem
vowel. In WT, however, we observe vowel harmony in (many? all?) such
cases: specifically, a suffix that contains a back rounded vowel (u,0)
causes the stem-vowel of the verb to become rounded. The harmony is

regressive, and spreads from the suffix leftwards into the word. For

example:

ST WT gloss

gift’itu goftutu ‘he became distended’
sdrihu sorhu ‘he worked’

mis’i’u mos’u ‘he came’ »
wisl’om wos’om ‘they came out’

In a similar vowel-harmony process, the presence of the bilabial
consonants p and w often causes d to beceme the rounded vowel o in WT.

| nave not examined this in detail, however.



Consonant assimilation also occurs sometimes. If we compare ST mas-"u
with him’ with WT mussu, we see that the glottal stop has assimilated:

s-’ — s-s. (The internal u is due to vowel harmony.)

4.10.3 Metathesis

There are irregular scattered cases of metathesis. For example:

ST WT Gloss

bardag badrag ‘stood up immediately’
bara¢’k’o bué’ruk’o ‘glass’ (for drinking)
dagim gadam ‘afterwards’

gan’i ga’ni ‘big pot’

kosSa'/ kosa’ a§ka‘ / koSs’a’ ‘until’

In two of these cases ST agrees with Ge'ez {ddgim, gdan’), so it is WT
which has undergone metathesis. In one case WT apparently agrees with
Ge'ez (until’ = WT %$ka’, Ge'ez ska), though the final pharyngeal is

unclear: if so, ST has metathesized.

4.10.4 Miscellaneous morphophonemic changes

4.10.4.1

The special form of the WT pronoun for ‘what’ (to) is culturally very
salient, so much so that WT is sometimes refered to as ‘to ‘u language’.
The comparative data look like this:

ST Enderta near WT WT

‘antay tay « ta ‘ to ‘what’

As elsewhere in this thesis, the data show a dialect progression from
region to region. The change from ’sntay — tay involves deletion of ’an (or
possibly addition of ’an in ST). The change from Enderta tay — near WT
ta deletes the final y (a phenomenon we have seen elsewhere, e.g. ST
nay—WT na “of’). The change to WT to is less transparent. It looks like

vowel harmony; but there is no labial element in the word to trigger the
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vowel harmony. But if we look at the entire phrase “What is it?” a labial
trigger is present:

ta pou —to Po’u.

what  it.is

In faster speech this is to’u (hence the name of the language, abovej, and
the element to “what?” can be separated out from this.

4.10.4.2

As we have mentioned, the form of the compound Imperfect in WT

is somewhat different from ST. The change can be displayed this way:

ST WT Gloss

ya-sibbar-alldwu gobbur-(u)llo’u ‘they are breaking’
3pers-break-they.are break-they.are

The most obvious change (mentioned already in sec. 4.4.4, 4.4.7) is that
WT deietes the person-number marker prefixes yes-, '2-. But additionally,
the WT form reduces the a of ST _alldwu to 2 (and then to short u by
vowel harmony), which often can barely be heard. This vowel reduction is
a typical sign of greater fusion between main verb and helping verb, a
point which is important for the positioning of the object pronoun (see
sec. 4.5, 4.7).

4.10.4.3

WT also shows special morphophonemic behavior when some of the
possessive pronoun suffixes are added to vowel-final nouns. Here it is
useful to compare ST, WT, and Enderta (and the adjacent Hulet Awlaelo
(HA); see Girmay 1983:67-79). With the 1sg suffix “my”. all three dialects
add an epenthetic -y-. T’hus, for fdt’ari ‘creator’, we have for “my creator”:
ST Enderta/HA WT 4
fat'ari-y-ay fat’ari-yy-ay fat’ars-y-a ‘my creator’
However, with the 3fsg suffix “her”, there is a difference: for

‘her creator’ we have:

60



ST Enderta/HA WT gloss

fat’ari--a fat’ari--a fat’ars-y-a ‘her creator’

Thus ST and Enderta add epenthetic glottal stop in 3fsg, but WT adds
epenthetic —y. The WT pattern of adding epenthetic =y holds throughout

the 3 person.
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CHAPTER FIVE
5. Conclusion and Recommendation

5.1 Conclusion

Below is a summary chart of most of the grammatica! features where

EE R e R

Ge'ez agrees with WT or with ST, including a few other differences

between ST and WT where all 3 languages differ,

Ge‘'ez WT ST
delete Impf. ya-, %- No Yes No
position of obj. pronoun - final medial
vowel harmony No Yes No
Negative marker { Y.z Y ay...n
3rd-pers.pronouns/ copulas wa- pi- nass- (pron.)
(pron.) (copula) 2y- (copula)
Associative plural 2lla- all- anni-
Relative marker Zo- da- Zo-
Vowels 7 S5(67) 7
Preservation of -t (3fs) of “all- Yes Yes No
Conjunction ‘but’ ‘alla ‘alla wiyyo
Gemination throughout Impf Yes Yes No
Simple present based on (Impf) CaCalCi (Impf)

Looking at these data, we can list those aspects where Ge'ez agrees with
ST or with WT. In almost (?) all cases, Ge'ez clearly represents the

archaic Semitic phenomenon.

Ge'ez and ST ' Ge'ez and WT ,
not delete ya-, - 3pers.pron./copula: w/po-

no vowel harmony assoc.pl. ’ll-

rel pron. zs gemination throughout Impf

7 vowels conjunction ’alla

-t in 3fs of ’all-
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These data, then, show that WT is not ‘more archaic’ than ST. But ST is
also not ‘more archaic’ than WT. Each dialect has its own set of
innovations and retentions, which are often not the same. A valuable
lesson from these data is that it is a mistake simply to equate "i‘igrigna’

with ‘standard Tigrigna’y; WT is often more archaic than ST.

As for lexical differences between ST and WT, they are numerous. But

this has not been the focus of this thesis.

In several features, WT shows phonological reduction compared to ST,
see e.g. sec. 4.2, 4.10.4.1, 4.10.4.2. This behavior is very frequent for a

dialect compared to “standard language”.

Several phenomena show a progression in space as one proceeds
geographically from north to south. Such progressions are typical of a

dialect continuum. Proceeding dialectally from north (ST) to south (WT),

we have:
Region ST Agame Enderta |near wWT
Wajerat
while >nda+PERF | ona+PERF | (al)la (olila l)la
+PERF +PERF +PERF

The verb ‘to be’ *alla- ‘alla- (*a)ni’- (*a)na- ('a)na-

Possession nay ‘ nay na na na

“what” ‘antay ‘antay tay ta to

“from” kab kab kap kapP/ka ka
"“to” (final -b) | nab nab lap lap/la da




However,
progression, from south (WT) to north (ST):
WT

Ge'ez

‘alla

And the distribution of the Ne

‘alla

near Wajerat

‘alla /willa

Enderta

wiyya

Agame

wiyyo

ST

wiayyo

gation marker is geographically puzzling:

the distribution of the element ‘alla ‘but’ shows a reverse

Regiorn ST Agame ‘ Enderta near wWT |
( l Wajerat 1
Begation ay... -n l ay ...-n ) Vi ..y Vi ..oy U

Similarly puzzling is the distribution of ‘my”.

‘ Region ST Agame |Enderta | near ‘ WT T
| \ Wajerat |
lhmy’ natdy natéy ‘ nayyé l nayi I| nati i(

Finally, the 1st-person pronouns in WT disa

but surprisingly agree with far-oft Tigre.

Ge'ez
ST
WT
Tigre

lsg

b

ana

]

ana

3

ana

‘ana

1pl
nshna
nohna
(‘a)hona

hana

o4

gree with both Ge'ez and ST,



5.2 Recommendation

Despite the strong in-group consciousness that has always characterized
Wajerat, the dialect WT can be considered as endangered today. Hence it
is wise to register the endangered linguistic elements of this dialect as
soon as possible.

Moreover, consideration of the dialects is not only important for Tigrigna
standardization development in Ethiopia but will also help prevent
misunderstanding and resentment among the speakers of different
dialects which might be triggered by the peréeived Ymposition’ of a

standard language.
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